
חייםעץ

Tägliches Gebet
der messianisch-jüdischen Gemeinde EZ-CHAIM München

Gebetszeiten:
· Schakharit („Sonnenaufgang“)/Morgen-
gebet: zwischen Sonnenaufgang und
Mittag 

· Minkha („Opfergabe“)/Mittagsgebet:
zwischen Mittag und Sonnenuntergang

· Maariw („abendlich“)/Abendgebet: zwischen Sonenuntergang und Sonennaufgang

· Für ein angenehmes Lesen des Gebets auf
dem Smartphone empfehlen wir die
horizontale Bildschirmansicht.

· Unterstrichene Stellen werden mit
Kniebeuge und Verneigung  gesprochen.

Das SCHMA  (nur für Schakharit und Maariw)

שמע

ישראל

“Schma jisraél Adonái Elohéjnu Adonái

ekhád. 

Barúkh schém kewód malkhutó leolám wa-

éd. 

Weaháwta et Adonái Elohékha bekhól

lewawkhá uwekhól nafschekhá uwekhól

meodékha. Wehajú hadwarím haéle aschér

anokhí mezawkhá hajóm al lewawékha

weschinantám lewanékha wedibárta bam

beschiwtekhá bewetákha uwlekhtekhá

wadérekh uwschókhbekhá uwkumékha.

Ukschartám leót al jadékha wehajú letotafót

bejn ejnékha ukhtawtám al mesusót

bejtékha uwischarékha.”

„Höre, Israel: ADONAI ist unser G-tt,
ADONAI allein! 
Gepriesen sei der Name der Herrlichkeit
Seines Königreiches in alle Ewigkeiten!
Und du sollst ADONAI, deinen G-tt,
lieben mit deinem ganzen Herzen und mit
deiner ganzen Seele und mit deiner ganzen
Kraft. Und diese Worte, die ich dir heute
gebiete, sollen in deinem Herzen sein. Und
du sollst sie deinen Kindern einschärfen,
und du sollst davon reden, wenn du in
deinem Hause sitzt und wenn du auf dem
Weg gehst, wenn du dich hinlegst und
wenn du aufstehst. Und du sollst sie als
Zeichen auf deine Hand binden, und sie
sollen als Merkzeichen zwischen deinen
Augen sein, und du sollst sie auf die Pfosten
deines Hauses und an deine Tore
schreiben.”

 

 

ד׃ רָאֵל יהְוָה אֱלהֵֹינוּ יהְוָה אֶחָ מַע יִשְׂ שְׁ
ד׃ ם כְּבוֹד מַלְכותּוֹ לְעוֹלָם וָעֶ רוךְּ שֵׁ בָּ

ךׇ ובְּכָל־מְאֹדֶךָ׃  כָל־לְבָבְךׇ ובְּכָל־נפְַשְׁ וְאָהַבְתָּ אֵת יהְוָה אֱלהֶֹיךׇ בְּ
ם  ננַּתָּ ךׇ הַיוֹּם עַל־לְבָבֶךׇ׃ וְשִׁ ְּ ר אָנֹכִי מְצַו בָרִים הָאֵלֶּה אֲשֶׁ וְהָיוּ הַדְּ

ךָ  כְבְּ רֶךְ ובְּשָׁ ךׇ בַדֶּ בֵיתֶךׇ ובְּלֶכְתְּ ךׇ בְּ בְתְּ שִׁ ם בְּ רְתָּ בָּ לְבָנֶיךׇ וְדִבַּ
ין עֵינֶיךָ׃  ם לְאוֹת עַל־יָדֶךׇ וְהָיוּ לְטֹטָפֹת בֵּ רְתָּ ובְּקומֶּךׇ׃ וקְּשַׁ

עָרֶיךָ׃ יתֶךׇ ובִּשְׁ ם עַל־מְזוזֹּת בֵּ וכְּתַבְתָּ

Amida (die ersten drei Segen)

תֶךָ׃ הִלָּ יד תְּ ִּ ח ופִּי יגַ פְתָּ פָתַי תִּ אֲדֹנָי שְׂ

“Adonái sfatáj tiftákh ufí jagíd tehilatékha.” „HERR, öffne meine Lippen, dass mein
Mund Deinen Ruhm verkünde.”

י לֹהֵ תֵֽינוּ, אֱ  בוֹ י אֲ וֵֽאלֹהֵ וּ  הֵֽינ לֹ ה, אֱ וָ ה יְהֹ תָּ רוּךְ אַ בָּ
ל גָּדוֹ  ל הַ אֵ ב׃ הָ קֹ י יַעֲ וֵֽאלֹהֵ ק,  צְחָ י יִ לֹהֵ ם, אֱ הָ בְרָ אַ
ים, בִ ים טוֹ דִ סָ ל חֲ מֵ ן, גּוֹ לְיוֹ ל עֶ א, אֵ רָ נּוֹ ר וְהַ בּוֹ גִּ  הַ
נֵי בְ ל לִ אֵ יא גוֹ בִ ת, וּמֵ בוֹ י אָ דֵּ סְ כֵר חַ זוֹ כֹּל, וְ נֵה הַ קוֹ

גֵן: שִֽׁיעַ וּמָ  ר וּמוֹ זֵ ךְ עוֹ מֶֽלֶ ה:  בָ אַֽהֲ מוֹ בְּ ן שְׁ מַֽעַ ם לְ נֵיהֶ בְ
ם: ה יהַַוַהַ, מָגֵן אַבְרָהָ רוךְּ אַתָּ בָּ

“Barúkh atá Adonái, Elohéjnu vElohéj

awotéjnu, Elohéj Awrahám, Elohéj Jizkhák,

wElohéj Ja-akóv, Haél hagadól hagibór

wehanorá, El Eljón. Gomél khasadím

towím. Wekoné hakól. Wesokhér khasdéj

awót. Umewí goél liwnéj wnejhém lemaán

schmo beahawá. Mélekh osér umoschíja

umagén. Barúkh ata Adonái, magén

Awrahám.” 

„Gesegnet seist Du, HERR, unser G-tt und
G-tt unserer Väter, G-tt Awrahams, G-tt
Jizkhaks und G-tt Jakovs, der große,
mächtige und gefürchtete G-tt – höchster
G-tt, der beglückende Wohltaten erweist,
dem alles gehört, der der frommen Taten
der Väter gedenkt, und der um Seines
Namens willen ihrer Kindes-kinder in
Liebe einen Erlöser bringt. König, Helfer,
Retter und Schild! Gesegnet seist Du,
HERR, Schild Awrahams!” 

׃ שִֽׁיעַ  ב לְהוֹ ה, רַ תָּ ים אַ תִ יֶּה מֵ  חַ דֹנָי, מְ ם אֲ לָ ר לְעוֹ בּוֹ ה גִ תָּ אַ
ים תִ יֵּה מֵ  חַ ד, מְ חֶֽסֶ ים בְּ יִּ  כֵּל חַ כַלְ ם׃ מְ גֶּֽשֶׁ  יד הַ רִ רֽוּחַ וּמוֹ יב הָ שִּׁ מַ

יר תִּ ים, וּמַ לִ פֵא חוֹ ים, וְרוֹ פְלִ ךְ נֽוֹ מֵ ים, סוֹ בִּ ים רַ מִ רַֽחֲ  בְּ
ת, גְּבוּרוֹ ל  בַּֽעַ ךָ  י כָמֽוֹ ר׃ מִ פָ נֵי עָ לִֽישֵׁ מֽוּנָתוֹ  יֵּם אֱ  קַ ים, וּמְ סוּרִ אֲ

׃ ֶּה ומַּצְמִיֽחַ ישְׁועָ ומִּי דוֹֽמֶה לָךְ, מֶלֶֽךְ מֵמִית ומְּחַי
ים׃ תִ ֵּה הַמֵּ ה יֵהֵוֵהֵ, מְחַי רוךְּ אַתָּ ה לְהַחֲֽיוֹת מֵתִים׃ בָּ וְנֶאֱֽמָן אַתָּ

“Atá gibór leolám Adonái, mekhajéj metím

atá, rav lehoschíja. (Маschív haruákh

umoríd hagéschem.) Mekhalkél khaím

bekhésed, mekhajéj metím berakhamím

rabím, somékh noflím, werofé kholím,

umatír asurím, umekajém emunató lischnéj

afár. Mi khamókha baál giwurót umí domé

lakh, mélekh memít umekhajé umazmíakh

jeschuá. Wene-emán atá lehakhajót metím.

Barúkh atá Adonái, mekhajé hametím.” 

„Du, O ADONAI, bist ewig allmächtig. Du
belebst die Toten und bist stark ewig zu
retten. (Du schickst den Wind und gibst
den Regen!) Du versorgst die Lebenden
mit Wohltaten und belebst die Toten mit
großer Barmherzigkeit. Du stützt die
Fallenden, heilst die Kranken, befreist die
Gefesselten und hältst denen Deine Treue,
die im Staub ruhen, um sie wieder zu
beleben. Wer ist wie Du, Allmächtiger, und
wer gleicht Dir, König, der tötet und
wiederbelebt und Rettung wachsen lässt!
Und Du bist treu, die Toten
wiederzubeleben. Gesegnet seist Du,
ADONAI, der die Toten wiederbelebt.”

סֶּֽלָה: הַֽלְלֽוּךָ  ם יְ ים בְּכָל־יוֹ שִׁ דוֹ שׁ, וּקְ דוֹ ךָ קָ מְ שׁ וְשִׁ דוֹ ה קָ תָּ אַ
דוֹשׁ: ה יֹהֵוָהֵ, הָאֵל הַקָּ רוךְּ אַתָּ בָּ

“Atá kadósch weschimkhá kadósch

ukdoschím bekhól jom jehalelúkha séla.

Barúkh atá Adonái, haél hakadósch.” 

„Du bist heilig, und heilig ist Dein Name,
und die heiligen Engel preisen Dich Tag
für Tag, von Ewigkeit zu Ewigkeit.
Gepriesen seist Du, der heilige G-tt!”

תפילת

העמידה

Das Gebet Jeschuas (Vater unser) 

נְךָ צוֹ ה רְ שֶׂ ךָ יֵעָ לְכוּתֶ בֹא מַ ךָ׃ תָּ מֶ שׁ שְׁ דַּ קַ תְ ם יִ יִ מַ שָּׁ בַּ ינוּ שֶׁ בִ אָ
לַח־ ם׃ וּסְ יּוֹ  נוּ הַ ן־לָ נוּ תֶּ קֵּ ם חֻ חֶ ת־לֶ ץ׃ אֶ רֶ אָ ם כֵּן בָּ יִ מַ שָּׁ כְּמוֹ בַ

ל־ ינוּ׃ וְאַ יָּבֵ  נוּ לְחַ נַחְ נוּ גַּם־אֲ לַחְ ר סָ שֶׁ ינוּ כַּאֲ תֵ בוֹ ת־חֹ נוּ אֶ לָ
כָה לָ מְ מַּ י לְךָ הַ ע כִּ רָ ן־הָ נוּ מִ לְּצֵ ם־חַ י אִ ן כִּ יוֹ סָּ י נִ ידֵ נוּ לִ יאֵ בִ תְּ

ים׃ פְאֶרֶת לְעוֹלְמֵי עוֹלָמִ ְּבורָּה וְהַתִּ וְהַג

“Awínu schebaschamáim! Jitkadésch

schimkhá, tawó malkhutkhá, jeassé

rezonkhá, kewaschamáim ken ba-árez. Et

lékhem khukénu ten lánu hajóm uslákh

lánu al khataéjnu kemó schessolkhím gam

anákhnu lakhote-ím lánu. We-ál tewi-éjnu

lidéj nissajón, ki im khalzénu min hará. Ki

lekhá hamamlakhá wehagwurá wehatiféret

leolméj olamím.” 

„Unser himmlischer Vater, geheiligt werde
dein Name! Dein Reich komme! Dein
Wille geschehe, wie im Himmel, so auch
auf Erden! Unser tägliches Brot gib uns
heute, und vergib uns unsere Schulden, wie
auch wir vergeben unseren Schuldnern;
und führe uns nicht in Versuchung,
sondern rette uns von dem Bösen! Denn
Dein ist das Reich und die Kraft und die
Herrichkeit in Ewigkeit!”

תפילת

 ישוע

Amida (die letzten drei Segen) 

ת ב אֶ שֵׁ ם וְהָ תָ לָּ פִ תְ ל וּבִ אֵ רָ שְׂ מְּ֒ךָ יִ  הֵֽינוּ בְּעַ לֹ ה אֱ וָ צֵה יְהֹ רְ
ה בָ הֲ ם בְּאַ תָ לָּ פִ ל וּתְ אֵ רָ שְׂ י יִ שֵּׁ  תֶֽךָ וְאִ י יר בֵּ בִ דְ ה לִ דָ בוֹ עֲ הָ
מֶּֽךָ:  ל עַ אֵ רָ שְׂ ת יִ דַ בוֹ יד עֲ מִ ן תָּ צוֹ י לְרָ הִ ן וּתְ צוֹ ל בְּרָ בֵּ קַ תְ

וָה ה יְהֹ תָּ רוּךְ אַ ים: בָּ מִ חֲ ן בְּרַ יּוֹ  בְ֒ךָ לְצִ ינֵֽינוּ בְּשׁוּ זֶֽינָה עֵ  חֱ וְתֶ
ן: כִינָתוֹ לְצִיוֹ חֲזִיר שְׁ הַמַּ

“Rzéh Adonái Elohéjnu beamkhá jisraél

uwitfilatám wehaschéw ha-awodá lidwír

bejtékha we-ischéj jisraél utefilatám

beahawá tekabél berazón utehí lerazón

tamíd awodát jisraél amékha. Wetekheséna

ejnénu beschuwkhá lezión berakhamím.

Barúkh atá Adonái hamakhasír

schekhinató lezión.” 

„Habe Wohlgefallen, ADONAI, unser G-tt,
an Deinem Volk Jisrael und seinen
Gebeten, und bringe den Dienst wieder in
das Allerheiligste Deines Hauses zurück;
und die Feueropfer Jisraels und ihr Gebet
nimm in Liebe auf und der Dienst Deines
Volkes Jisrael sei stets zum Wohlgefallen.
Und unsere Augen mögen es schauen,
wenn Du in Barmherzigkeit nach Zion
zurückkehrst. Gelobt seist Du, ADONAI,
der Seine Gegenwart nach Zion
zurückbringt.”

וּ תֵ֜ינ  בוֹ הֵ֨י אֲ וּ֩ וֵאלֹ הֵ֩ינ לֹ ה ה֣וּא יהו֣ה אֱ אַ֣תָּ  לָ֡ךְ שָׁ נוּ  נַ֣חְ דִ֣ים אֲ  מוֹ
דֶ֤ה  דֹ֔ר נוֹ  דֹ֣ר וָ  תָּ֣ה ה֔וּא לְ  וּ֙ אַ עֵ֨נ  שְׁ גֵ֤ן יִ יֵּ֜ינוּ וּמָ  עֶ֗ד, צ֨וּר חַ  לָ֣ם וָ  לְעוֹ
וּ֙ תֵ֨ינ  מוֹ שְׁ עַ֤ל נִ  דֶ֗יךָ וְ יָ רִ֣ים בְּ סוּ מְּ יֵּ֜ינוּ הַ  עַ֨ל חַ תֶ֔ךָ   לָּ הִ פֵּ֣ר תְּ   ךָ֙ וּנְסַ  לְּ

תֶ֗יךָ  פְלְאוֹ עַ֣ל נִ  מָּ֔נוּ וְ  ם עִ ל־י֣וֹ בְּכׇ ךָ֙ שֶׁ י סֶּ עַ֤ל נִ  לָ֔ךְ וְ ת  פְּקוּד֣וֹ  הַ
מֶ֔יךָ  חֲ ל֣וּ רַ כִּ֥י לֹא֙ כָ ב  טּ֗וֹ  ם׃ הַ רָ֑יִ  הֳ ר וְצָ בֹ֖קֶ  ב וָ עֶ֥רֶ עֵ֛ת  כׇ֧ל   בְּ שֶׁ

לָּ֞ם ל־כֻּ לָֽךְ׃וְעַ וִּ֖ינוּ    לָ֛ם קִ  עוֹ דֶ֗יךָ מֵ  סָ וּ חֲ תַ֣מּ כִּ֨י לֹ֧א  חֵ֕ם   רַ מְּ וְהַ
ים֙ יִּ  חַ ל־הַ עֶ֔ד וְכׇ  לָ֣ם וָ  יד֙ לְעוֹ מִ כֵּ֗נוּ תָּ  לְ ךָ֣ מַ  מְ מַ֜ם שִׁ  רוֹ תְ יִ רַ֨ךְ וְ  בָּ תְ יִ
תֵ֖נוּ  רָ זְ עֶ תֵ֥נוּ וְ  אֵ֕ל יְשׁוּעָ  מֶ֗ת הָ  אֱ ךָ֣ בֶּ  מְ ת־שִׁ לְל֞וּ אֶ יהַ ה וִ סֶּ֔לָ ד֣וּךָ  יוֹ

ת׃ מְךׇ֛ ולְּךׇ֥ נָאֶה֖ לְהוֹדוֹ ה֣ יהוה֔ הַטּוֹ֧ב שִׁ רוךְּ֙ אַתָּ סֶלָ֑ה׃ בָּ

“Modím anákhnu lakh scha-atá hu Adonái

Eohéjnu welohéj awotéjnu leolám wa-éd.

Zur khajénu umagén jischénu ata hu ledór

wadór nodé lekhá unesapér tehilatékha al

khajénu hamessurím bejadékha we-ál

nischmoténu hapekudót lakh we-ál nissékha

schebekhól jom imánu weál nifle-otékha

schebekhól et érew wawóker wezahoráim.

Hatów ki lo khalú rakhamékha

wehamrakhém ki lo tamú khasadékha

meolám kiwinú lakh. We-ál kulám jitbarékh

wejitromám schimkhá malkénu tamíd

leolám wa-éd. Wekhól hakhaím jodúkha

séla. Wihalelú et schimkhá beémet ha-él

jeschuaténu we-esraténu séla. Barúkh ata

Adonái hatów schimkhá ulekhá na-é

lehodót.” 

„Dankend bekennen wir Dir, dass Du,
ADONAI, unser G-tt und G-tt unserer
Väter für alle Zeiten bist. Fels unseres
Lebens, Schild unserer Hilfe bist Du für
alle Generationen. Wir wollen Dir danken
und Deinen Ruhm verkünden: Für unser
Leben, das in Deine Hand gegeben ist, und
für unsere Seelen, die Dir anvertraut sind;
für Deine Wunder, die uns täglich
geschehen, für Deine Zeichen und
Wohltaten zu jeder Zeit, abends, morgens
und mittags. Allgütiger, denn nie hört
Dein Erbarmen auf, Barmherziger, nie
hören Deine Liebestaten auf, von jeher
hoffen wir auf Dich! Und für all dies werde
Dein Name gelobt und erhöht, unser
König, beständig immer und ewig! Und alle
Lebenden werden Dir danken für immer,
und werden aufrichtig Deinen großen
Namen rühmen und segnen, denn Du bist
gütig. Du G-tt, bist unsere Rettung und
Hilfe für immer. Gelobt seist Du,
ADONAI, Gütiger ist Dein Name und Dir
gebührt es, dass man Dir dankt.”

ל־ עַ֥ל כׇּ  לֵ֕ינוּ וְ  מִ֔ים עָ  רַ֣חֲ  ד֙ וְ חֶ֨סֶ  חֵ֤ן וָ כָ֗ה   רָ בָ֣ה וּבְ  ם טוֹ ל֜וֹ שִׂ֨ים שָׁ
ר כִ֚י בְא֣וֹ נֶ֔יךָ  ר פָּ ד֙ בְּא֣וֹ חָ לָּ֤נוּ כְּאֶ בִ֜ינוּ כֻּ  כֵ֨נוּ אָ  רְ מֶּ֑ךָ׃ בָּ  אֵ֖ל עַ  רָ שְׂ יִ

סֶ֧ד  בַ֨ת חֶ  הֲ יִּ֔ים וְאַ   רָ֣ת חָ  וּ֙ תוֹ הֵ֨ינ לֹ לָּ֗נוּ יהו֤ה אֱ תַ֣תָּ  נֶ֔יךָ נָ פָּ
ךְ֙ רֵ ינֶ֗יךָ לְבָ עֵ ב בְּ ם׃ וְט֣וֹ לֽוֹ יִּ֥ים וְשָׁ   מִ֖ים וְחָ  חֲ כָ֥ה וְרָ  רָ קָ֛ה וּבְ  וּצְדָ
תָּ֣ה  רוּךְ֙ אַ מֶ֑ךָ׃ בָּ  לוֹ שְׁ עָ֖ה בִּ  ל־שָׁ עֵ֥ת וּבְכׇ ל־ אֵ֔ל בְּכׇ  רָ שְׂ ךָ֣ יִ  מְּ ת־עַ אֶ

ם׃ לוֹ ָ שּׁ רָאֵל֖ בַּ יהוה֔ הַמְבָרֵךְ֥ אֶת־עַמּוֹ־יִשְׂ

“Sim schalóm towá uwrakhá khen wakhésed

wrakhamím aléjnu weál kol jisraél amékha.

Barkhénu Awínu kulánu ka-ékhad beór

panékha. Ki beór panékha natán lánu

Adonái Elohéjnu Torát khaím, weahawát

khésed uzdaká uwrakhá werakhamím

wekhaím weschalóm. We tov be-ejnékha

lewarékh et amékha jisraél bekhól et

ubekhól scha-á bischlomékha. Barúkh ata

Adonái hamewarékh et amó jisraél

baschalóm.” 

„Gib Frienden, Güte und Segen, Gunst,

Gnade und Barmherzigkeit uns und ganz

Israel, Deinem Volk. Segne uns alle

zusammen, unser Vater, mit dem Licht

Deines Angesichts. Denn Du gabst uns,  

ADONAI, unser G-tt, die Lehre des

Lebens und die Liebe zu Wohltaten,

Gerechtigkeit und Segen, Erbarmen, Leben

und Frieden. Möge es wohlgefällig sein in

Deinen Augen, Dein Volk Israel zu jeder

Zeit und jeder Stunde mit Deinem Frieden

zu segnen. Gesegnet seist Du, HERR, der

Sein Volk Israel mit Frieden segnet!”

ר֨ מִרְמָה֜ וְלִמְקַלְלַי֙ בֵּ פָתַי֩ מִדַּ אֱלהַֹי֞ נצְֹר֣ לְשׁוֹנִי֣ מֵרָע֗ ושְּׂ
י֙ בְּתוֹרָתֶךׇ֔ תַח֤ לִבִּ הְיֶה֑׃ פְּ ל֣ תִּ עָפָר֖ לַכֹּ י֥ כֶּ י֣ תִדֹּם֔ וְנפְַשִׁ נפְַשִׁ
י֔ …יִהְ֥יוּֽ לְרָצוֹ֨ן אִמְרֵי־פִי֡ וְהֶגְיוֹ֣ן ף֣ נפְַשִׁ רְדֹּ ובְּמִצְ֤ווֹתֶי֨ךׇ֙ תִּ

י֣ לְפָנֶי֑ךׇ יהְֹ֝וָה֗ צורִּי֥ וְגֹאֲלִיֽ׃ לִבִּ
ל־ לוֹ֜ם עָלֵי֗נוּ וְעַל֙ כׇּ ה֨ שָׁ מְרוֹמָי֑ו הואּ֩ יעֲַשֶׂ לוֹ֖ם בִּ ה֥ שָׁ עֹשֶׂ

בֵי֣ תֵבֵל֔ וְאִמְרוּ֖ אָמֵןֽ׃ ל־יוֹשְׁ רָאֵל֔ וְעַל֙ כׇּ יִשְׂ

“Elohéj nezór leschoní merá usfatái midabér

mirmá. Ulimkalelái nafschí tidóm wenafschí

ke-afár lakól tihjé. Ptákh libí betoratékha

ubemizwotékha tirdóf nafschí.. . Jehí lerazón

imréj fi wehegjón libí lefanékha Adonái zurí

wegoalí. Ossé schalóm bimromáw hu ja-assé

schalóm aléjnu we al kol jisraél we-ál kol

joschwéj téwel wijimrú amén.” 

„Mein G-tt, bewahre meine Zunge vor

Bösem und meine Lippen vor trügerischer

Rede. Flucht man mich, so möge meine

Seele schweigen… Die Worte meines

Mundes und das Sinnen meines Herzens

seien Dir zum Wohlgefallen, ADONAI,

mein Fels und mein Erlöser. Der Frieden

stiftet in Seinen Höhen, Er stifte Frieden

für uns und ganz Jisrael und alle

Bewohner der Welt, und sprechet: Amen!”

תפילת

העמידה
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